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Вводные данные

КGрE 1 КGрE 2 КGрE 3
Итого

Сем. 1 Сем. 2 Сем. 3 Всего Сем. 4 Сем. 5 Сем. 6 Всего Сем. 7 Сем. 8 Сем. 9 Всего

ТеореFичеEкое обGчение 11 11 16 38 7 7 15 29 9 3 12 79

э Экзаменационные EеEEии 2 2 2 6 2 2 2 6 2 1 3 15

У Учебная пракFика 1 1 4 4 5

н НаGчно-иEEлед. рабоFа 2 2 2 2 4

п ПроизводEFвенная пракFика 4 4 4

Пд Преддипломная пракFика 3 3 3

д
ПодгоFовка к процедGре защиFы и защиFа 

выпGEкной квалификационной рабоFы
6 6 6

к КаникGлы 7 7 7 7 14

1родолжиFельноEFь обGчения более 39 нед. более 39 нед.
не менее 12 нед. и 

не более 39 нед.

ИFого 13 13 26 52 13 13 26 52 13 13 26 130



Формы пром. атт. Итого акад.часов

Курс 1 Курс 2 Курс�

�акрепленная кафедраСемест]

1

Семест]

2

Семест]

3

Семест]

4

Семест]

5

Семестр

6

Семестр

7

Семестр

8

Семестр

9

Индекс �аименование
Экза

�ачет
�ачете

оц.
КР

Экспср

тнос
Факт

Экспср 

тнос
По плану

Конт, 

раб.
Ауд. СР

Конт 

роль

Пр.

подгот
з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. Код �аименование

лик 1 .ДиEциплины (модули) 87 87 3132 3132 364 364 2508 260 15 15 13.5 9 9 12 12 1.5

Him in i ел ■пая чаEFь 34 34 1224 1224 100 100 1040 84 13 8 5.5 3 2 2.5

+ Б I.O.0I Методология научного исследования 1 3 3 108 108 12 12 84 12 3 77 Ка<|>сдра теории и практики перевода

■ Б 1.0.02
Иностранный язык в сфере профессиональной 

коммуникации
1 2 2 72 72 8 8 60 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

Б 1.0.03
Информационные технологии в профессиональной 

деятельности
1 3 3 108 108 12 12 84 12 3 4

Ка<|)сдра информационных образовательных 

технологий и систем

Б 1.0.04 �храна труда в отрасли 2 2 2 72 72 10 10 58 4 2 16
Кафедра безопасности жизнедеятельности и 

охраны труда

* Б 1.0.05
Практикум по профессиональной коммуникации 

(английский язык)
36 1245 21 21 756 756 48 48 668 40 5 3 5.5 3 2 2.5 77 Kacjicapa теории и практики перевода

Б 1.0.06
Теоретическая, прикладная и сравнительно­

сопоставительная лингвистика
2 3 3 108 108 10 10 86 12 3 77 Кафедра теории и практики перевода

оси., фо >мнруемая учаEFниками образоваFельных оFношений 53 53 1908 1908 264 264 1468 176 2 7 8 6 7 9.5 12 1.5

+ Б1.В.01 Практика перевода 68 57 10 10 360 360 32 32 296 32 3 3.5 2 1.5 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.02 �бщая теория перевода 5 34 5 6 6 216 216 36 36 156 24 2 2 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.03 Художественный перевод 12 4 4 144 144 20 20 116 8 2 2 77 Ка<|>сдра теории и практики перевода

+ Б1.В.04 Перевод научно-технических текстов 3 2 2 72 72 К) 10 58 4 2 77 Ка<|>сдра теории и практики перевода

+ Б1.В.05 Перевод финансово-экономических текстов 7 2 2 72 72 10 10 58 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

< Б1.В.06
Лингвокультурологический анализ и интерпретация

текста
3 2 2 72 72 12 12 56 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.07 Письменный перевод информационных текстов 6 2 2 72 72 12 12 56 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

Б1 В 08 Перевод юридических текстов 7 2 2 72 72 10 10 58 4 2 77 Ка«|>сдра теории и практики перевода

♦ Б1.В.09
�сновы анализа межличностной коммуникации в 

мультикультгрной среде
7 2 2 72 72 10 10 58 4 2 77 Ка<|»сдра теории и практики перевода

Б1.В.10 Культурологические аспекты перевода 3 2 4 4 144 144 22 22 106 16 2 2 77 Ка<]>сдра теории и практики перевода

Б1.В.11
Социальная и территориальная вариативность 

английского языка
45 4 4 144 144 24 24 96 24 2 2 77 Ка<(*сдра теории и практики перевода

Б1 В .12
Стилистическое и литературное редактирование 

профессиональных текстов
4 2 2 72 72 12 12 56 4 2 77 Ка<|>сдра теории и практики перевода

Б1.В.ДВ.01 ДиEциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) 7 2 2 72 72 12 12 48 12 2 77 Кафедра теории и практики перевода

♦ Б1.ВДВ.01.01 �бщее языкознание и история лингвистических учений 7 2 2 72 72 12 12 48 12 2 77 Кафедра теории и практики перевода

Б1.В.ДВ.01.02 Филологические проблемы перевода 7 2 2 72 72 12 12 48 12 2 77 Кафедра теории и практики перевода

I Б1.В ДВ 02 ДиEциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) 7 2 2 72 72 8 8 60 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

- Б1 ВДВ.02.01 Язык делового общения (английский) 7 2 2 72 72 8 8 60 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

Б1.ВДВ.02.02 Язык в его национальных вариантах (английский) 7 2 2 72 72 8 8 60 4 2 77 Ка<|>сдра теории и практики перевода

Б1.В.ДВ.03 ДиEциплины (модули) по выбору 3 (ДВ.З) 6 2 2 72 72 12 12 56 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.ВДВ.03.01 Терминоведение 6 2 2 72 72 12 12 56 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

Б1.В.ДВ.03.02 Теория и практика лексикографии 6 2 2 72 72 12 12 56 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

Б1.ВДВ.04 ДиEциплины (модули) по выбору 4 (ДВ.4) 6 2 2 72 72 12 12 48 12 2 77 Ка<||сдра теории и практики перевода

• Б1.В.ДВ.04.01 Стилистические аспекты перевода 6 2 2 72 72 12 12 48 12 2 77 Кафедра теории и практики перевода

Б1.В.ДВ.04.02 Гравнительно-типологичсское языкознание 6 2 2 72 72 12 12 48 12 2 77 Ка<|>сдра теории и практики перевода

+ Б1.В.ДВ.05 ДиEциплины (модули) по выбору 5 (ДВ.5) 2 3 3 108 108 10 10 86 12 3 77 Кафедра теории и практики перевода

♦ Б1.В.ДВ.05.01 Чежкультурная коммуникация и проблемы перевода 2 3 3 108 108 10 10 86 12 3 77 Кафедра теории и практики перевода

Б1.В.ДВ.�5.�2 Социолингвистика 2 3 3 108 108 10 10 86 12 3 77 Кафедра теории и практики перевода

к 2.11 раю нка 24 24 864 864 12 12 828 24 1.5 6 6 3 3 4.5

заFельная чаEFь 18 18 648 648 8 8 624 16 6 6 3 3

Б2.�.01(П) Переводческая практика 5 6 6 216 216 2 2 210 4 6 77 Ка<|>едра теории и практики перевода

• Б2.�.02(�) �аучно-исследовательская работа 67 6 6 216 216 4 4 204 8 3 3 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б2.�.03(У) Переводческая практика 4 6 6 216 216 2 2 210 4 6 77 Кафедра теории и практики перевода

11., фо| мнруемая учаEFниками образоваFельных оFношений 6 6 216 216 4 4 204 8 1.5 4.5

• Б2.В.01(У) �аучно-исследовательская практика 3 1.5 1.5 54 54 2 2 48 4 1.5 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б2.В.02(Пд) Преддипломная практика 8 4.5 4.5 162 162 2 2 156 4 4.5 77 Кафедра теории и практики перевода

ж З.ГоEударEFвEнная иFоговая аFFеEFация 9 9 324 324 2 2 310 12 9

* Б3.01
Выполнение и защита выпускной квалификационной 

работы
8 9 9

324 |
324 2 2 310 12 9 77 Кас]>сдра теории и практики перевода
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л.. Лаб Пр

. 1 III <111111.111111.1 (модули) 87 87 3132 3132 364 2508 260 15 12 38 454 36 15 20 38 442 40 13.5 16 38 396 36 9 12 32 256 24 9 8 32

.... 1 нам чиEFь 34 34 1224 1224 100 1040 84 13 8 32 396 32 8 8 20 240 20 5.5 8 178 12 3 8 96 4 2 8

1.10.01 МеFодология научного иEEледования | 3 3 36 108 108 12 84 12 3 4 8 84 12

1.1 0.02
ИноEFранный язык в Eфере профеEEиональной

1 2 2 36 72 72 8 60 4 2 8 60 -

Г.1.0.03
Информационные Fехнологии в профеEEиональной 

деяFельноEFи
1 3 > 36 108 108 12 12 .3 8 84 12

и 1.0.04 Охрана Fруда в оFраEли 2 2 2 36 72 72 10 58 2 6 58 4

Ы.О.05
(английEкий язык)

36 1245 21 21 36 756 756 48 668 4» 5 • 168 « 3 8 96 5.5 ■ 178 12 3 8 96 4 2 •

lil.0.06
&еореFичеEкая, прикладная и EравниFельно­
EопоEFавиFельная лингвиEFика

2 3 3 36 108 108 10 86 12 3 4 6 86 12

1.. фо .мируемая учаEFниками образоваFельных оFношений 53 53 1908 1908 264 1468 176 2 4 6 58 4 7 12 18 202 20 8 16 30 218 24 6 12 24 160 20 7 8 24

GI.B.OI ПракFика перевода 68 57 10 10 36 .360 .360 32 296 32 3 8

GI.B.02 Общая Fеория перевода 5 34 5 6 6 36 216 216 36 156 24 2 4 8 56 4 2 4 8 56 4 2 4 8

GI.B.03 ХудожеEFвенный перевод 12 4 4 36 144 144 20 116 8 2 4 6 58 4 2 4 6 58 4

6I.B.04 Перевод научно-FехничеEких FекEFов 3 2 2 36 72 72 10 58 4 2 4 6 58 4

GI.B.05 Перевод финанEово-экономичеEких FекEFов 7 2 2 36 72 72 10 58 4

G1.B.06
ЛннFвокульFурологнчеEкнй анализ и шперпреFация 3 2 2 36 72 72 12 56 4 2 * 8 56 4

GI.B.07 6 2 2 36 72 72 12 56 4

ы И О� Перевод юридичеEких FекEFов 7 2 2 36 72 72 10 58 4

lil.IJ.09
ОEновы анализа межличноEFной коммуникации в 
мульFикульFурной Eреде

7 2 2 36 72 72 10 58

lil.IJ.IO �ульFурологичеEкие аEпекFы перевода 3 2 4 4 36 144 144 22 106 16 2 4 6 58 4 2 4 8 48 12

lil.ll. 11
%оциальная и FерриFориальная вариаFивноEFь

45 4 « 36 144 144 24 96 24 2 < 8 48 12 2 •

lil.IJ.l2
%FилиEFичеEкое и лиFераFурное редакFирование

4 2 2 36 72 72 12 56 4 2 8 56

1.1 11ДВ.01 ДиEFишлшп.F (модули) по выбору 1 (ДВ.1) 7 2 2 72 72 12 48 12

lil.BJUJ.0l.01 Общее языкознание и иEFория лингвиEFичеEких учений 7 2 2 36 72 72 12 48 12

lil.BJUJ.OI.O2 ФилологичеEкие проблемы перевода 7 2 2 36 72 72 12 48 12

lil.BJlB.02 ДиEциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) 7 2 2 72 72 8 60 4

1.1 ПДВ.02.01 Язык делового общения (английEкий) 7 2 2 36 72 72 8 60 4

1.1 ВДВ 02.02 Язык в его национальных варианFах (английEкий) 7 2 2 36 72 72 ■ 60 4

1.1 ВДВОЗ ДиEцшFлFшы (модули) по выбору 3 (ДВ.З) 6 2 2 72 72 12 56 4

1.1 ВДВ 03 01 &ерминоведение 6 2 2 36 72 72 12 56 4

1.1 ВДВОЗ 02 &еория и пракFика лекEикографии 6 2 2 36 72 72 12 56 4

1.1 ВДВ 04 ДиEциплины (модули) по выбору 4 (ДВ.4) 6 2 2 72 72 12 48 12

1.1 ВДВОЗ 01 %FилиEFичеEкие аEпекFы перевода 6 2 2 36 72 72 12 48 12

1.1 ВДВ.О4.О2 %равниFельно-FипологичеEкое языкознание 6 2 2 36 72 72 12 48 12

til ВДВОЗ ДиEциплины (модули) по выбору 5 (ДВ.5) 2 3 3 108 108 10 86 12 3 4 6 86 12

lil.BJlB.O3.OI «ежкульFуриая коммуникация и проблемы перевода 2 3 3 36 108 108 10 86 12 3 4 6 86 12

1.1 ВДВ 05.02 %оцнол.....виEFика 2 3 3 36 108 108 10 86 12 3 4 6 86 12

J lip ыика 24 24 864 864 12 828 24 1.5 2 48 4 6 2 210 4 6 2

,,77 1ям чаEFь 18 18 648 648 8 624 16 6 2 210 4 6 2

82.0.01(11) ПереводчеEкая пракFика 5 6 6 36 216 216 2 210 4 6 2

82.002(H) |аучно-нEEлEдоваFEльEкая рабоFа 67 6 6 36 216 216 4 204 8

В2.О.03(У) ПереводчеEкая пракFика 4 6 6 36 216 216 2 210 4 6 2 210 4

<•. ф<1| мируемая учаEFниками образоваFельных оFношений 6 6 216 216 4 204 8 1.5 2 48 4

;2.В.01(У) |аучно-нEEледоваFEльEкая пракFика 3 1.5 1.5 36 54 54 2 48 4 1.5 2 48 4

;2.В.О2(Пд) |редд||пломная пракFика 8 4.5 4.5 36 162 162 2 156 4

J. ГоEударEFнEииая игоFовая аFFеEFация 9 9 324 324 2 310 12

U3.0I
ЗыFюлненнE и защиFа выпуEкной квалификационной 

забоFы
8 9 36 324 324 2 310 12



�урE 3 Закрепленная кафедра

%емеEFр 7 %емеEFр 8 %емеEFр 9
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�онF
хе. Лек Лаб Пр %Р

�онF
Лек Лаб Пр %Р

�онF
�оя Наименование �омпеFенции

1 к" ’
12 12 40 336 44 12 12 46 342 32 1.5 8 34 12

* 2.5 8 70 12
77 �афедра Fеории и пракFики перевода У�-1; У�-2

77 �а<1>елра Fеории и пракFики перевода У�-4; ОП�-1

4
�афедра информационных образоваFельных 
Fехнологий и EиEFем

ОП�-6; ОП�-7

16
�афедра бEFонаEноEFм жизнедеяFельноEFи н

У�-6; ОП�-3

2.5 8 70 12
77 �афедра Fеории и пракFики перевода У�-3; ОП�-4; ОП�-5

77 �афедра Fеории и пракFики перевода У�-5; ОП�-2

9 5 12 32 266 32 12 12 46 342 32 1.5 8 34 12

3.5 106 12 2 8 60 4 1.5 8 34 12 77 �афедра Fеории и пракFики перевода П�-1

H ■ 77 �афедра Fеории и пракFики перевода П�-1

77 �афедра Fеории и пракFики перевода П�-1

77 �афедра Fеории и пракFики перевода П�-1

2 2 8 58 4 77 �афедра Fеории и пракFики перевода П�-1

77 �афедра Fеории и пракFики перевода ОП�-1

2 4 8 56 4
77 �афедра Fеории и пракFики перевода П�-1

2 2 8 58 4 77 �афедра Fеории и пракFики перевода П�-1

2 4 6 58 4 77 �афедра Fеории и пракFики перевода ОП�-1

77 �афедра Fеории и пракFики перевода ОП�-1

12
77 �афедра Fеории и пракFики перевода ОП�-2

77 �афедра Fеории и пракFики перевода ОП�-1

2 4 8 48 12 77 �афедра Fеории и пракFики перевода У�-5

2 4 8 48 12 77 �афедра Fеории и пракFики перевода У�-5

2 4 8 48 12 77 �афедра Fеории и пракFики перевода У�-5

2 8 60 4 77 �афедра Fеории и пракFики перевода П�-1

2 8 60 4 77 �афедра Fеории и пракFики перевода П�-1

2 « 60 4 77 �афедра Fеории и пракFики перевода П�-1

2 8 56 4 77 �афедра Fеории и пракFики перевода ОП�-1

— 8 56 4 77 �афедра Fеории и пракFики перевода ОП�-1

2 4 8 56 4 77 �афедра Fеории и пракFики перевода ОП�-1

— 2 4 8 48 12
77 �афедра Fеории и пракFики перевода П�-1

48
77 �афедра Fеории и пракFики перевода П�-1

—
2 4 8 48 12

77 �афедра Fеории н пракFики перевода П�-1

77 �афедра Fеории н пракFики перевода П�-1

—
77 �афедра Fеории и пракFики перевода П�-1

— 77 �афедра Fеории и пракFики перевода П�-1

3 2 102 4 3 2 102 4 4.5 2 156 4

3 2 102 ■1 3 2 102 4
77 �афедра Fеории и пракFики перевода П�-1

3 2 102 4 3 2 102 4 77 �афедра Fеории и пракFики перевода П�-2

77 �а<|>едра Fеории и пракFики перевода П�-1

4.5 2 156 4

77 �афедра Fеории и пракFики перевода П�-2

4.5 2 156 4 77 �афедра Fеории и пракFики перевода П�-2

9 2 310 12

9 2 310 12 77 �афедра Fеории и пракFики перевода
У�-1; У�-2; У�-3; У�-4; У�-5; У�-6; ОП�-1; ОП�-2; ОП�-3; ОП�-4; ОП�-5; ОП�-6; ОП�-7;

П�-1; П�-2



Индекс �аименование Формируемые компетенции

Дисциплины (модули) УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; �ПК-1; �ПК-2; �ПК-3; �ПК-4; �ПК-5; �ПК-6; �ПК-7; ПК-1

<> �бязательная часть УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; �ПК-1; �ПК-2; �ПК-3; �ПК-4; �ПК-5; �ПК-6; �ПК-7

1.1 � 01 Методология научного исследования У К-1; УК-2

1.1 � 02 Иностранный язык в сфере профессиональной коммуникации УК-4; �ПК-1

1.1 � 03
Информационные технологии в профессиональной 

деятельности
�ПК-6; �ПК-7

1.1 � 04 �храна труда в отрасли УК-6; �ПК-3

1.1 0 05
Практикум по профессиональной коммуникации (английский 

язык)
УК-3; �ПК-4; �ПК-5

1.1 0.06
Теоретическая, прикладная и сравнительно-сопоставительная 

лингвистика
УК-5; �ПК-2

В Часть, формируемая участниками образовательных отношений УК-5; �ПК-1; �ПК-2; ПК-1

Ы B.OI Практика перевода ПК-1

1.1 В.02 �бщая теория перевода ПК-1

1.1 В 03 Художественный перевод ПК-1

1,1 В.04 Перевод научно-технических текстов ПК-1

1.1 В. 05 Перевод финансово-экономических текстов ПК-1

1.1 В.06 Лннгвокультурологический анализ и интерпретация текста �ПК-1

1,1 3.07 Письменный перевод информационных текстов ПК-1

1.1 3 08 Перевод юридических текстов ПК-1

1.1 3 09
�сновы анализа межличностной коммуникации в 

мультикультурной среде
�ПК-1

1.1 В 10 Культурологические аспекты перевода �ПК-1

1.1 В 1 1
Социальная и территориальная вариативность английского 

языка
�ПК-2

1.1 3 12
Стилистическое и литературное редактирование 

профессиональных текстов
�ПК-1

1.1 3. ДВ.01 Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ. 1) УК-5

1,1 В.ДВ.01.01 �бщее языкознание и история лингвистических учений УК-5

Г>1 В ДВ.01.02 Филологические проблемы перевода УК-5

ll.l ВДВ.02
Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) ПК-1

1И В ДВ.02.01 Язык делового общения (английский) ПК-1

1,1 ВДВ.02.02 Язык в его национальных вариантах (английский) ПК-1

ll.l ВДВ 03
Дисциплины (модули) по выбору 3 (ДВ.�) �ПК-1

1.1 В.ДВ.03.01 Терминоведение �ПК-1

1,1 В ДВ.03.02 Теория и практика лексикографии �ПК-1

1.1 ВДВ.04 Дисциплины (модули) по выбору 4 (ДВ.4) ПК-1

Б1 В ДВ.04.01 Стилистические аспекты перевода ПК-1

Ы В ДВ.04.02 Сравнительно-типологическое языкознание ПК-1

1.1 ВДВ. 05 [Дисциплины (модули) по выбору 5 (ДВ.5) ПК-1

1,1 ВДВ.05.01 Чежкультурная коммуникация и проблемы перевода ПК-1

1,1 В ДВ.05.02 Социолингвистика ПК-1

Практика ПК-1; ПК-2

) �бязательная часть ПК-1; ПК-2

1,2 0 01(11) Переводческая практика ПК-1

1.? ( ) 02(H) , �аучно-исследовательская работа ПК-2

1.2 �.��(У) Переводческая практика ПК-1

1 Часть, формируемая участниками образовательных отношений ПК-2

Б2 В 0|(У) �аучно-исследовательская практика ПК-2

1.2 1 02(Пд) Преддипломная практика ПК-2

'осударственная итоговая аттестация УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; �ПК-l; �ПК-2; �ПК-3; �ПК-4; �ПК-5; �ПК-6; �ПК-7; ПК-1; ПК-2

•1 �ыполнение и защита выпускной квалификационной работы УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; �ПК-1; �ПК-2; �ПК-3; �ПК-4; �ПК-5; �ПК-6; �ПК-7; ПК-I; ПК-2

|Факультативные дисциплины
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